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Jurnal ini membahas bagaimana komunikas antar budayaterjadi dalam menerjemahkan sastra Indonesia ke
dalam bahasa Inggris oleh penerjemah asing. Dengan mempelgjari Y ayasan Lontar, penulis mencoba
melihat bagaimana para penerjemah asing yang dimiliki Y ayasan Lontar dapat menerjemahkan sebuah
karya sastra tanpa hanya menerjemahkan secara harfiah, tapi juga menerjemahkan tanpa menghilangkan
konteks sosial-politik-budaya yang melekat pada sebuah karya tersebut sebagai bentuk komunikasi budaya
yang terjadi.

This article will explain will explain how intercultural communication occurs on the process of translating
Indonesian literature into English. With Y ayasan Lontar as a study-case subject, the writer wants to see how
the foreign translator working for Y ayasan Lontar could tranglate the literature not only words by words or
sentence to sentence but also to trandlate it without losing the meaning of social-politics-culture that
emerged in the literature as the process of intercultural communication.
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